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Legenda simbolurilor utilizate

* Procedura de consultare
majoritatea voturilor exprimate

**I Procedura de cooperare (prima lectură)
majoritatea voturilor exprimate

**II Procedura de cooperare (a doua lectură)
majoritatea voturilor exprimate pentru a aproba poziţia comună 
majoritatea membrilor care alcătuiesc Parlamentul pentru a 
respinge sau a modifica poziţia comună  

*** Procedura de aviz conform 
majoritatea membrilor care alcătuiesc Parlamentul, cu excepţia 
cazurilor prevăzute la articolele 105, 107, 161 şi 300 din Tratatul 
CE şi la articolul 7 din Tratatul UE

***I Procedura de codecizie (prima lectură)
majoritatea voturilor exprimate

***II Procedura de codecizie (a doua lectură)
majoritatea voturilor exprimate pentru a aproba poziţia comună 
majoritatea membrilor care alcătuiesc Parlamentul pentru a 
respinge sau a modifica poziţia comună  

***III Procedura de codecizie (a treia lectură)
majoritatea voturilor exprimate pentru a aproba proiectul comun

(Procedura indicată se bazează pe temeiul juridic propus de Comisie.)

Amendamente la un text legislativ

În amendamentele Parlamentului, textul modificat este evidenţiat prin 
caractere cursive aldine. Evidenţierea cu caractere cursive simple este o 
indicaţie pentru serviciile tehnice competente, referitoare la elemente ale 
textului legislativ propuse pentru a fi corectate în vederea elaborării textului 
final (de exemplu elemente evident greşite sau omise într-o anumită versiune 
lingvistică). Propunerile de corectură sunt supuse acordului serviciilor 
tehnice în cauză.
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PROIECT DE REZOLUŢIE LEGISLATIVĂ A PARLAMENTULUI EUROPEAN

referitor la propunerea de directivă a Parlamentului European şi a Consiliului privind 
respectarea obligaţiilor statelor de pavilion
(COM(2005)0586 – C6-0062/2006 – 2005/0236(COD))

(Procedura de codecizie: prima lectură)

Parlamentul European,

– având în vedere propunerea Comisiei prezentată Parlamentului European şi Consiliului 
(COM(2005)0586)1,

– având în vedere articolul 251 alineatul (2) şi articolul 80 alineatul (2) din Tratatul CE, în 
temeiul cărora propunerea a fost prezentată de către Comisie (C6-0062/2006),

– având în vedere articolul 51 din Regulamentul său de procedură,

– având în vedere raportul Comisiei pentru transport şi turism (A6-0058/2007),

1. aprobă propunerea Comisiei astfel cum a fost modificată;

2. solicită Comisiei să îl sesizeze din nou, în cazul în care intenţionează să modifice în mod 
substanţial această propunere sau să o înlocuiască cu un alt text;

3. încredinţează Preşedintelui sarcina de a transmite Consiliului şi Comisiei poziţia 
Parlamentului.

Text propus de Comisie Amendamentele Parlamentului

Amendamentul 1
Considerentul 1

(1) Siguranţa transporturilor maritime ale 
Comunităţii Europene şi a cetăţenilor care 
le folosesc, precum şi protecţia mediului 
trebuie asigurate în permanenţă.

(1) Siguranţa transporturilor maritime ale 
Comunităţii Europene, a operatorilor care 
furnizează servicii de transport şi a 
cetăţenilor care le folosesc, precum şi 
protecţia mediului trebuie asigurate în 
permanenţă.

Justification

The concept of maritime safety should be spelt out and broadened, and the scope of protection 
extended to encompass a wider range of persons.

1 JO C 70, 22.3.2006, p. 6.
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Amendamentul 2
Considerentul 4

(4) Trebuie să se acorde atenţia cuvenită 
eforturilor considerabile depuse de către 
Organizaţia Internaţională a Muncii (ILO) 
de a unifica într-un singur instrument 
ansamblul instrumentelor existente în 
legislaţia muncii în domeniul maritim. 
Această muncă va aborda de asemenea 
obligaţiilor statelor de pavilion, care într-o 
etapă ulterioară ar trebui incluse în 
prezenta directivă.

(4) Toate statele membre ale Uniunii 
Europene care sunt reprezentate în 
Organizaţia Internaţională a Muncii (ILO) 
au sprijinit adoptarea Convenţiei privind 
munca maritimă a ILO din 2006, care 
consolidează într-un singur instrument 
ansamblul instrumentelor existente în 
legislaţia muncii în domeniul maritim. 
Această Convenţie abordează, de asemenea, 
obligaţiile legate de statele de pavilion şi ar 
trebui încorporată în prezenta directivă la 
intrarea acesteia în vigoare..

Justification

Given that the Convention has been adopted, the reference to it should be more explicit.

Amendamentul 3
Considerentul 11

(11) Convenţiile OMI acordă statelor de 
pavilion dreptul de a scuti navele de la 
punerea în aplicare a normelor de bază ale 
statelor de pavilion prevăzute în 
convenţiile OMI şi de a aplica dispoziţii 
echivalente, şi lasă un număr important de 
cerinţe la discreţia administraţiilor. 
Lăsarea acestei posibilităţi la unica 
discreţie a administraţiei ar putea duce la 
obţinerea unor niveluri diferite de siguranţă 
în diversele state membre şi la denaturarea 
concurenţei între statele de pavilion.

(11) Convenţiile OMI acordă statelor de 
pavilion dreptul de a scuti navele de la 
punerea în aplicare a normelor de bază ale 
statelor de pavilion prevăzute în 
convenţiile OMI şi de a aplica dispoziţii 
echivalente, şi lasă foarte multe cerinţe la 
discreţia administraţiilor. Fără a aduce 
atingere necesităţii aplicării unor măsuri 
specifice, cu un anumit grad de 
flexibilitate, lăsarea acestei posibilităţi la 
unica discreţie a administraţiei ar putea 
duce la obţinerea unor niveluri diferite de 
siguranţă în diversele state membre şi la 
denaturarea concurenţei între statele de 
pavilion.

Justification

The measure of discretion already afforded to administrations by the IMO provisions is 
necessary in order to enable flag State requirements to be enforced in line with national 
situations, which differ in terms of the ‘quality’ and ‘quantity’ of fleets: the ‘Community 
interpretation’ of permitted exemptions from the general rules is intended not to deprive the 
system of its flexibility, but rather to maintain uniformly high quality and safety standards.
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Amendamentul 4
Considerentul 12

(12) Comunitatea s-a angajat să iniţieze 
interpretări armonizate a normelor tehnice 
de siguranţă privind navele de pasageri 
angajate în curse internaţionale prevăzute 
la articolul 12 din Directiva 98/18/CE a 
Consiliului din 17 martie 1998 privind 
normele şi standardele de siguranţă pentru 
navele de pasageri. Aceeaşi abordare ar 
trebui urmată, dacă este cazul şi fără a 
aduce atingere adoptării interpretărilor 
armonizate de către OMI, în cazul 
dispoziţiilor similare privind alte tipuri de 
nave la care se aplică convenţiile OMI.

(12) Comunitatea s-a angajat să iniţieze 
interpretări armonizate a normelor tehnice 
de siguranţă privind navele de pasageri 
angajate în curse internaţionale prevăzute 
la articolul 12 din Directiva 98/18/CE a 
Consiliului din 17 martie 1998 privind 
normele şi standardele de siguranţă pentru 
navele de pasageri. Aceeaşi abordare ar 
trebui urmată, dacă este cazul şi fără a 
aduce atingere adoptării interpretărilor 
armonizate de către OMI, adoptând soluţii 
adecvate de la caz la caz şi acţionând la 
cererea părţilor implicate, în cazul 
dispoziţiilor similare privind alte tipuri de 
nave la care se aplică convenţiile OMI.

Justification

The measure of discretion already afforded to administrations by the IMO provisions is 
necessary in order to enable flag State requirements to be enforced in line with national 
situations, which differ in terms of the ‘quality’ and ‘quantity’ of fleets: the ‘Community 
interpretation’ of permitted exemptions from the general rules is not intended to deprive the 
system of its flexibility, but rather will be given on a case-by-case basis and subject to a 
request from the parties concerned (administrations and operators).

Amendamentul 5
Considerentul 28

(28) Comisia ar trebui să promoveze 
instituirea unui memorandum de înţelegere 
între statele de pavilion privind dezvoltarea 
sinergiilor între statele de pavilion.

(28) În conformitate cu condiţiile 
prevăzute în rezoluţiile A.973(24) şi 
A.974(24) ale Organizaţiei Maritime 
Internaţionale, Comisia ar trebui să 
promoveze instituirea unui memorandum 
de înţelegere între statele de pavilion 
privind dezvoltarea sinergiilor între statele 
de pavilion, care ar trebui să stimuleze 
înregistrarea navelor maritime în 
registrele statelor membre. Dacă statele 
terţe ar fi autorizate, sub rezerva unor 
garanţii privind sistemele necesare de 
calitate şi control, să încheie acorduri cu 
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Uniunea Europeană, care să le permită să 
beneficieze de buna reputaţie a 
standardelor Comunităţii şi de formalităţi 
administrative mai simple, aceasta ar 
putea ajuta la creşterea gradului general 
de respectare a Convenţiilor OMI şi la 
eliminarea dumpingul internaţional, într-
un climat de concurenţă mondială la 
nivelul registrelor naţionale şi 
administraţiilor maritime.

Justification

The attractiveness of Community flags and the possibility for third countries, if they could 
guarantee that they had quality systems matching IMO requirements, to conclude agreements 
with the EU enabling them to capitalise on the commercial prestige of EU registers and to 
enjoy practical advantages as regards inspections would raise the overall degree of 
compliance with the conventions and help to eliminate international dumping (low 
requirements, low standard of inspections, low costs).

Amendamentul 6
Articolul 1 alineatul (1) litera (a)

(a) de a garanta că statele membre se achită 
în mod eficient şi coerent de obligaţiile care 
le revin în calitate de state de pavilion în 
conformitate cu Convenţiile OMI;

(a) de a garanta că statele membre se achită 
în mod eficient şi coerent de obligaţiile care 
le revin în calitate de state de pavilion în 
conformitate cu Convenţiile OMI şi 
instrumentele ILO corespunzătoare;

Justification

Actual compliance with the international standards governing working conditions provides an 
additional guarantee of maritime safety; in some cases, flag State-related obligations derive 
from ILO conventions.

Amendamentul 7
Articolul 1 alineatul (1) litera (b)

(b) de a garanta siguranţa şi de a preveni 
poluarea de către navele care arborează 
pavilionul unui stat membru şi angajate în 
comerţul internaţional;

(b) de a garanta siguranţa şi de a preveni 
poluarea de către navele care arborează 
pavilionul unui stat membru;

Justification

The scope of the term ‘ships’ is already defined in Article 2, paragraph 1(d) of the Directive.
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Amendamentul 8
Articolul 2 alineatul (1) litera (ba) punctul (via) (nou)

(via) Codul pentru operarea în siguranţă a 
navelor care transportă încărcături de lemn 
pe punte

Justification

The Code of Safe Practice for Ships Carrying Timber Deck Cargoes should be incorporated 
in all the directives in the third maritime safety package because (a) timber deck cargoes are 
prone to shift in rough seas and (b) in winter, especially in high latitudes, they are likely to 
freeze over.

Amendamentul 9
Articolul 2 alineatul (1) litera (a) punctul (vib) (nou)

(vib) Codul pentru operarea în siguranţă a 
mărfurilor solide în vrac;

Justification

The Code of Safe Practice for Solid Bulk Cargoes should likewise be incorporated, since bulk 
carriers have proved to be one of the most dangerous types of vessels. The safe and proper 
handling of bulk cargoes, including stowage and flattening, and the procedure for lading 
holds while unlading ballast, without subjecting ships to needless stress, are all important 
points for ship safety.

Amendamentul 10
Articolul 2 alineatul (1) litera (f)

(f) „inspector calificat al statului de 
pavilion” înseamnă un angajat din sectorul 
public sau o altă persoană, autorizată în 
mod corespunzător de către autoritatea 
competentă dintr-un stat membru să 
efectueze controale şi inspecţii legate de 
eliberarea certificatelor şi care îndeplineşte 
criteriile de calificare şi de independenţă 
prevăzute în anexa II;

(Nu priveşte versiunea în limba română.) 

Justification

(Does not affect English version.)

Amendamentul 11
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Articolul 3 alineatul (4)

(4) În ceea ce priveşte transportul maritim 
internaţional, statele membre pun în 
aplicare în întregime dispoziţiile obligatorii 
privind statele de pavilion prevăzute în 
convenţiile OMI în conformitate cu 
condiţiile prevăzute şi privitoare la navele 
menţionate în dispoziţiile respective şi ţin 
seama de dispoziţiile Codului statelor de 
pavilion (FSC) din anexa I la prezenta 
directivă.

(4) În special, în ceea ce priveşte 
transportul maritim internaţional, statele 
membre pun în aplicare în întregime 
dispoziţiile obligatorii privind statele de 
pavilion prevăzute în convenţiile OMI în 
conformitate cu condiţiile prevăzute şi 
privitoare la navele menţionate în 
dispoziţiile respective şi ţin seama de 
dispoziţiile Codului statelor de pavilion 
(FSC) din anexa I la prezenta directivă.

Justification

Purely to stress that this provision is a logical consequence of the text which precedes it.

Amendamentul 12
Articolul 3 alineatul (6)

(6) În conformitate cu procedura menţionată 
la articolul 18 alineatul (2), măsurile pot fi 
adoptate pentru:

(6) În conformitate cu procedura menţionată 
la articolul 18 alineatul (2), la iniţiativa 
Comisiei sau la cererea unuia sau a mai 
multor administratori sau operatori 
implicaţi, măsurile pot fi adoptate pentru: 

(a) a dezvolta procedurile armonizate pentru 
punerea în aplicare a scutirilor şi a 
echivalărilor în conformitate cu convenţiile 
OMI;

(a) a dezvolta procedurile armonizate pentru 
punerea în aplicare a scutirilor şi a 
echivalărilor în conformitate cu convenţiile 
OMI;

(b) a stabili interpretări armonizate ale 
aspectelor lăsate de convenţiile OMI la 
discreţia administraţiei;

(b) a stabili interpretări armonizate ale 
aspectelor lăsate de convenţiile OMI la 
discreţia administraţiei;

(c) aplicarea uniformă a interpretărilor 
pentru dispoziţiile prevăzute în convenţii.

(c) a standardiza interpretarea şi aplicarea 
dispoziţiile prevăzute în convenţii.

Amendamentul 13
Articolul 4 alineatul (1) litera (a)

(a) garantează respectarea prevederilor 
convenţiilor OMI;

(a) garantează respectarea prevederilor 
convenţiilor OMI şi ale convenţiilor 
specifice, a Codului statului de pavilion , 
precum şi a instrumentelor ILO 
corespunzătoare;
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Amendamentul 14
Articolul 4 alineatul (1) litera (b)

(b) asigură realizarea anchetelor în caz de 
accidente şi tratarea corespunzătoare şi la 
timp a cazurilor în care sunt implicate nave 
la care s-au constatat deficienţe; şi

(b) asigură realizarea anchetelor în caz de 
accidente pentru toate navele care 
arborează pavilionul său şi garantează că 
se iau măsuri corespunzătoare şi la timp în 
vederea remedierii deficienţelor constatate;

Amendamentul 15
Articolul 4 alineatul (1) litera (c)

(c) asigură dezvoltarea, documentarea şi 
furnizarea de orientări privind acele 
prevederi ale convenţiilor OMI aplicabile 
care satisfac exigenţele administraţiei;

(c) asigură dezvoltarea, documentarea şi 
furnizarea de orientări privind acele 
prevederi ale convenţiilor OMI aplicabile 
care satisfac exigenţele statelor, în calitate 
de părţi contractante;

Amendamentul 16
Articolul 4 alineatul (1) litera (d)

(d) includ un număr corespunzător de 
angajaţi calificaţi pentru aplicarea şi punerea 
în executare a dispoziţiilor din dreptul intern 
care pun în aplicare convenţiile OMI, 
inclusiv angajaţi pentru realizarea 
anchetelor şi efectuarea controalelor;

(d) includ un număr corespunzător de 
angajaţi calificaţi pentru aplicarea şi punerea 
în executare a dispoziţiilor din dreptul intern 
care pun în aplicare convenţiile OMI, 
inclusiv inspectori calificaţi ai statului de 
pavilion pentru efectuarea anchetelor, 
auditurilor, inspecţiilor şi controalelor;

Justification

See amendment to Article 2(1)(f).

Amendamentul 17
Articolul 4 alineatul (2)

(2) Fiecare stat membru asigură formarea 
profesională şi supravegherea activităţilor 
inspectorilor şi anchetatorilor statului de 
pavilion.

(2) Fiecare stat membru asigură formarea 
profesională a inspectorilor statului de 
pavilion şi supravegherea inspectorilor şi 
anchetatorilor statului de pavilion şi, în caz 
de accidente şi anomalii, a celor aparţinând 
statului de coastă, precum şi a activităţilor 
organizaţiilor recunoscute, în cazul în care 
statul membru deleagă autoritatea unei 
astfel de organizaţii, în conformitate cu 
articolul 7.
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Justification

The meaning of this provision should be clarified and the wording made less clumsy.

Amendamentul 18
Articolul 4 alineatul (3)

(3) Fiecare stat membru dezvoltă sau 
menţine o capacitate de re-evaluare şi de 
luare a deciziilor tehnice corespunzătoare cu 
dimensiunea şi tipul flotei sale.

(3) Fiecare stat membru dezvoltă sau 
menţine o capacitate de re-evaluare, 
aprobare şi autorizare a proiectelor de 
construcţie şi de echipare a navelor, 
precum şi o capacitate de luare a deciziilor 
tehnice corespunzătoare cu dimensiunea şi 
tipul flotei sale

Amendamentul 19
Articolul 5 alineatul (2)

(2) La prima înregistrare a unei nave, 
statul membru respectiv face toate 
eforturile pentru a se asigura că nava 
respectivă respectă toate reglementările 
internaţionale în vigoare. Dacă este cazul, 
ia legătura cu fostul stat de pavilion.

(2) Ca o condiţie prealabilă pentru 
înscrierea unei nave pentru prima oară în 
registrul său, statul membru respectiv se 
asigură că nava respectivă respectă toate 
reglementările internaţionale în vigoare şi 
că acest lucru este confirmat de 
documentele doveditoare aflate în posesia 
acesteia. Dacă este cazul, şi în toate 
cazurile în care nava nu este construită 
recent, ia legătura cu fostul stat de pavilion 
şi îi solicită acestuia să îi pună la 
dispoziţie toate documentele şi 
informaţiile necesare. 

Amendamentul 20
Articolul 5 alineatul (2a) (nou)

(2a) În cazul în care solicitarea a fost 
adresată de un stat membru unui alt stat 
membru, statul de pavilion precedent este 
obligat să pună la dispoziţie documentele 
şi informaţiile corespunzătoare, astfel 
cum este prevăzut în Regulamentul (CE) 
nr. 789/2004 al Parlamentului European 
şi al Consiliului privind transferul în alt 
registru al cargoboturilor şi al navelor de 
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pasageri în interiorul Comunităţii1.
1 JO L 138, 30.4.2004, p. 19.

Amendamentul 21
Articolul 6 alineatul (1) litera (c)

(c) asigurarea faptului că, pe durata 
inspecţiei periodice menţionate la litera (b), 
inspectorul verifică faptul că marinarii navei 
îşi cunosc sarcinile specifice, precum şi 
amenajarea, instalaţiile, echipamentele şi 
procedurile navei;

(c) asigurarea faptului că, pe durata 
inspecţiei periodice menţionate la litera (b), 
inspectorul verifică, cu ajutorul metodelor 
corespunzătoare şi al mijloacelor necesare, 
faptul că marinarii navei îşi cunosc sarcinile 
specifice, precum şi amenajarea, instalaţiile, 
echipamentele şi procedurile navei;

Justification

It should be made clear that methods and means need to be adaptable to every purpose so as 
to enable surveyors to do their job.

Amendamentul 22
Articolul 6 alineatul (1) litera (d)

(d) asigurarea faptului că efectivul navei, în 
ansamblul său, poate să-şi coordoneze în 
mod eficient activităţile în caz de urgenţă şi 
poate să-şi îndeplinească funcţiile esenţiale 
pentru siguranţă sau pentru prevenirea sau 
reducerea poluării;

(d) asigurarea faptului că efectivul navei, în 
ansamblul său, are capacitatea şi resursele 
necesare să-şi coordoneze în mod eficient 
activităţile în caz de urgenţă şi poate să-şi 
îndeplinească funcţiile esenţiale pentru 
siguranţă sau pentru prevenirea sau 
reducerea poluării;

Amendamentul 23
Articolul 6 alineatul (2)

(2) Statele membre dezvoltă şi pun în 
aplicare un program corespunzător de 
control şi monitorizare pentru a reacţiona în 
timp util în caz de anomalii sau de o 
presupusă poluare raportată de statele de 
port sau de coastă. 

(2) Astfel cum este prevăzut în Directiva 
2002/59/CE a Parlamentului European şi a 
Consiliului din 27 iunie 2002 de instituire a 
unui sistem comunitar de monitorizare şi 
informare privind traficul navelor 
maritime1, statele membre dezvoltă şi pun în 
aplicare un program corespunzător de 
control şi monitorizare pentru navele care 
arborează pavilionul lor, pentru a putea 
oferi, în timp util şi într-un mod detaliat, 
inclusiv utilizând sistemul comunitar de 
transfer de date SafeSeaNet, un răspuns la 
solicitările de informaţii şi clarificări 
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adresate de statele de port sau de coastă, în 
caz de accidente sau anomalii.
1 JO L 208, 5.8.2002, p. 10.

Justification

Member States should be put in a position to handle, and made responsible for, data 
exchange to help prevent and resolve accidents and deficiencies: the above provision refers 
to, and expands, the measures already in force.

Amendamentul 24
Articolul 7 alineatul (1) primul paragraf

(1) Fără a aduce atingere [Directivei 
94/57/CE sau Directivei …/…/CE (privind 
normele şi standardele comune destinate 
organizaţiilor de inspecţie şi control al 
navelor, precum şi activităţilor relevante 
ale administraţiilor maritime)], statele 
membre care se bazează pe organizaţiile 
recunoscute pentru certificarea navelor lor 
dezvoltă sau menţin o capacitate, 
corespunzătoare cu dimensiunea şi tipul 
flotei lor, de supraveghere continuă a 
procesului de control şi certificare a 
organizaţiilor recunoscute care acţionează 
în numele lor.

(1) Fără a aduce atingere [Directivei 
94/57/CE sau Directivei …/…/CE (privind 
normele şi standardele comune destinate 
organizaţiilor de inspecţie şi control al 
navelor, precum şi activităţilor relevante 
ale administraţiilor maritime)], statele 
membre care se bazează pe organizaţiile 
recunoscute pentru inspectarea şi 
certificarea navelor lor dezvoltă sau menţin 
o capacitate, corespunzătoare cu 
dimensiunea şi tipul flotei lor, de 
supraveghere şi control permanent al 
procesului de control şi certificare a 
organizaţiilor recunoscute care acţionează 
în numele lor.

Justification

More exact description of the tasks which national administrations can delegate to recognised 
organisations and of Member States’ responsibilities for proper performance of the duties 
assigned.

Amendamentul 25
Articolul 7 alineatul (2)

(2) Statele membre cărora li se aplică 
alineatul (1) se asigură că fiecare navă care 
le arborează pavilionul este supusă unui 
control suplimentar la intervale care nu 
depăşesc 12 luni pentru a se asigura că 
aceasta respectă convenţiile OMI şi 
cerinţele naţionale.

(2) Statele membre cărora li se aplică 
alineatul (1) oferă posibilitatea efectuării de 
investigaţii suplimentare asupra navelor 
care le arborează pavilionul pentru a se 
asigura că acestea respectă convenţiile OMI 
şi cerinţele naţionale.
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Justification

Although it is necessary for enforcement of the directive and already provided for in the IMO 
Code, the power/duty that Member States have to supervise their appropriate administrations 
and delegated bodies should not invariably imply that, come what may, every ship will be 
surveyed. For the practical reason of avoiding overlapping in the checks and by virtue of the 
principle that Member States should be assumed to be complying (trust), it is sufficient to 
stipulate that investigations may be carried out by procedures and methods to be laid down 
under paragraph 6 (comitology).

Amendamentul 26
Articolul 7 alineatul (3)

(3) Controlul suplimentar menţionat la 
alineatul (2) nu este necesar pentru navele 
care:

(3) Investigaţiile suplimentare menţionate 
la alineatul (2) sunt obligatorii la intervale 
de maxim 12 luni pentru navele care:

(a) sunt înscrise în registrul statelor membre 
de cel puţin doi ani;

(a) sunt înscrise în registrul statelor membre 
de mai puţin de doi ani; şi

(b) au fost inspectate cel puţin o dată în 
ultimele 12 luni în conformitate cu Directiva 
95/21/CE sau cu [Directiva …/…/CE a 
Parlamentului European şi a Consiliului 
privind controlul statului de port]; şi

(b) au fost reţinute în conformitate cu 
Directiva 95/21/CE sau cu [Directiva 
…/…/CE privind controlul statului de port] 
în ultimele 12 luni.

(c) nu au fost reţinute în conformitate cu 
Directiva 95/21/CE sau cu [Directiva 
…/…/CE privind controlul statului de port] 
în ultimele 12 luni.

Justification

The proposal puts a heavier burden on MS's shoulders in terms of inspections of ships and 
surveyors. No further obligations should be laid down, other than to impose correct 
enforcement of the existing rules and avert laxness on the part of national administrations: 
supplementary investigations are only necessary in cases where there is a real risk of 
circumvention and/or accident. Detention (former case sub c) implies always inspection 
(former case sub b). The requirements referred to in (new) letters a) and b) are cumulative 
ones and not alternative ones.

Amendamentul 27
Articolul 7 alineatul (4)

(4) Odată ce normele detaliate de inspecţie, 
adoptate în conformitate cu articolul 5 
alineatul (2) din [Directiva …/…/CE privind 
controlul statului de port], intră în vigoare, 

(4) Odată ce normele detaliate de inspecţie, 
adoptate în conformitate cu articolul 5 
alineatul (2) din [Directiva …/…/CE privind 
controlul statului de port], intră în vigoare, 
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controlul suplimentar menţionat la 
alineatul (2) nu mai este necesar pentru 
navele calificate drept nave cu grad de risc 
scăzut cu ocazia ultimei inspecţii, în 
conformitate cu această directivă.

investigaţiile suplimentare menţionate la 
alineatele (2) şi (3) nu mai sunt deloc 
necesare pentru navele calificate drept nave 
cu grad de risc scăzut cu ocazia ultimei 
inspecţii, în conformitate cu această 
directivă.

Justification

Adjustment to allow for the amended supplementary investigation arrangements set out in 
Article 7(2) and (3). This builds on the overall philosophy of the third package whereby 
upstream oversight (by flag States) is to be increased so as to reduce downstream oversight 
(by port States) in order to improve safety and achieve economies of scale.

Amendamentul 28
Articolul 7 alineatul (6)

(6) Procedurile şi orientările privind 
controalele suplimentare, precum şi 
criteriile minime pentru inspectorii şi 
controlorii care efectuează controalele 
suplimentare se stabilesc în conformitate cu 
procedura menţionată la articolul 18 
alineatul (2).

(6) Orientările necesare pentru stabilirea 
procedurilor şi sistemelor de control privind 
investigaţiile suplimentare, precum şi 
criteriile minime pentru inspectorii şi 
controlorii care efectuează investigaţiile 
suplimentare se stabilesc în conformitate cu 
procedura menţionată la articolul 18 
alineatul (2).

Justification

Adjustment to allow for the supplementary investigation arrangements set out in Article 7(2) 
and (3). The committee referred to in Article 18 should at all events merely specify the 
guidelines for the Member States’ supplementary investigations, as Article 2(4) already lays 
down the end (but nothing more) that oversight has to achieve (ascertaining compliance with 
conventions and national requirements).

Amendamentul 29
Articolul 8 alineatul (4)

(4) Statele membre asigură punerea în 
aplicare a unui sistem documentat pentru 
calificarea personalului şi actualizarea 
continuă a cunoştinţelor lor care să 
corespundă sarcinilor pe care este abilitat 
să le îndeplinească.

(4) Statele membre asigură, cu ajutorul 
metodelor corespunzătoare şi al 
mijloacelor necesare, punerea în aplicare a 
unui sistem documentat pentru dezvoltarea 
permanentă a competenţelor personalului, 
în conformitate cu alineatele (1)-(3), şi 
actualizarea continuă a cunoştinţelor lor 
care să corespundă sarcinilor pe care este 
numit sau abilitat să le îndeplinească.
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Amendamentul 30
Articolul 8 alineatul (5)

(5) Statul de pavilion eliberează un 
document de identificare tuturor 
inspectorilor care îndeplinesc sarcini în 
numele său la bordul navelor.

(5) Statul de pavilion eliberează documente 
de identificare, care atestă autoritatea ce le-
a fost conferită, inspectorilor care 
îndeplinesc sarcini în numele său la bordul 
navelor sau în cală şi, dacă este cazul, 
personalului menţionat la alineatul (3).

Amendamentul 31
Articolul 8 alineatul (5a) (nou)

(5a) În vederea îmbunătăţirii orientărilor, 
în temeiul experienţei dobândite în cursul 
aplicării dispoziţiilor în vigoare, anexa II 
poate fi modificată în cadrul procedurii 
prevăzute la articolul 18 alineatul (2).

Justification

A review arrangement and an opportunity for improvement should likewise be provided for 
where surveyor training and skills development are concerned.

Amendamentul 32
Articolul 9

Fără a aduce atingere responsabilităţilor 
prevăzute în codul OMI privind 
investigarea accidentelor şi incidentelor 
maritime, adoptat prin Rezoluţia OMI A. 
849(20), astfel cum este anexat la 
Rezoluţia A. 884(21) a Adunării OMI în 
versiune actualizată, statele membre 
derulează o anchetă ca urmare a unui 
accident maritim sau a unui incident de 
poluare care implică nave care arborează 
pavilionul lor. Astfel de anchete în caz de 
accident se efectuează de inspectori cu 
calificare corespunzătoare, competenţi în 
aspectele privind accidentul. În acest scop, 
statele membre pun la dispoziţie 
anchetatori calificaţi, indiferent de locul 
accidentului sau incidentului.

Respectând responsabilităţile şi obligaţiile 
prevăzute în codul OMI privind 
investigarea accidentelor şi incidentelor 
maritime, adoptat prin Rezoluţia OMI A. 
849(20), astfel cum este anexat la 
Rezoluţia A. 884(21) a Adunării OMI în 
versiune actualizată, statele membre 
derulează o anchetă ca urmare a unui 
accident maritim sau a unui incident de 
poluare care implică nave care arborează 
pavilionul lor. Astfel de anchete în caz de 
accident se efectuează de inspectori cu 
calificare corespunzătoare, competenţi în 
aspectele privind accidentul, care sunt puşi 
la dispoziţie de statele membre, indiferent 
de locul accidentului sau incidentului.
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Justification

Makes the provision more explicit as regards form and substance so as to clarify the 
obligations incumbent on Member States.

Amendamentul 33
Articolul 11 alineatul (1)

(1) Statele membre dezvoltă sau menţin o 
bază de date a flotei pentru navele lor, care 
să conţină principalele detalii tehnice ale 
fiecărei nave şi informaţiile indicate la 
alineatul (2), sau se asigură că au acces 
direct la o bază de date care oferă informaţii 
asemănătoare. Statele membre acordă 
Comisiei dreptul de a extrage date din 
bazele lor de date şi de a efectua cu ele un 
schimb de date.

(1) Statele membre dezvoltă sau menţin o 
bază de date a flotei pentru navele lor, care 
să conţină principalele detalii tehnice ale 
fiecărei nave şi informaţiile indicate la 
alineatul (2), sau se asigură că au acces 
direct la o bază de date care oferă informaţii 
asemănătoare. Statele membre acordă 
Comisiei dreptul fie de a se bucura de acces 
la bazele lor de date privind navele 
maritime, fie de a-l împărtăşi, după caz, 
având, în acelaşi timp posibilitatea de a 
extrage şi a de a efectua cu ele un schimb de 
date.

Amendamentul 34
Articolul 11 alineatul (2)

(2) În baza de date se includ următoarele 
informaţii:

2. În baza de date a fiecărui stat membru se 
includ următoarele informaţii:

(a)informaţii individuale, pentru fiecare 
navă înregistrată:

(a) caracteristicile navei (numele, numărul 
OMI etc.);

(i) caracteristicile navei (numele, numărul 
OMI etc.); data înregistrării şi, dacă este 
cazul, a ştergerii din registru;

(b) datele de efectuare a inspecţiilor, inclusiv 
vizitele complementare şi suplimentare, dacă 
este cazul, precum şi a auditurilor;

(ii) identitatea organizaţiilor recunoscute 
implicate în certificarea şi clasificarea navei;

(c) identitatea organizaţiilor recunoscute 
implicate în certificarea şi clasificarea navei;

(iii) datele şi rezultatul (deficienţe: Nu sau 
Da, descriere, reparaţii în curs sau 
efectuate; reţineri: Nu sau Da şi durata) a 
inspecţiilor, inclusiv vizitele complementare 
şi suplimentare, dacă este cazul, precum şi a 
auditurilor efectuate fie direct de către 
statul de pavilion, fie de către organizaţii 
acreditate cărora statul respectiv le-a 
delegat autoritatea;

(d) identitatea organismului care a inspectat (iv) identitatea organismului care a inspectat 



RR\656563RO.doc 19/29 PE 376.552v02-00

RO

nava în conformitate cu prevederile privind 
controlul statului de port şi datele 
inspecţiilor;

nava în conformitate cu prevederile privind 
controlul statului de port şi datele 
inspecţiilor;

(e) rezultatul inspecţiilor efectuate ca urmare 
a controlului statului de port (Anomalii: da 
sau nu, reţineri: da sau nu);

(v) rezultatul inspecţiilor efectuate ca urmare 
a controlului statului de port (deficienţe: Nu 
sau Da, descriere, reparaţii în curs sau 
efectuate; reţineri: Nu sau Da şi durata);

(f) informaţii privind accidentele; (vi) informaţii privind accidentele;

(g) informaţii privind încălcările normelor în 
conformitate cu MARPOL şi cu Directiva 
2005/35/CE a Parlamentului European şi a 
Consiliului din 7 septembrie 2005 privind 
poluarea cauzată de nave şi introducerea de 
sancţiuni pentru încălcarea normelor;

(vii) informaţii privind încălcările normelor 
în conformitate cu convenţiile OMI, în 
special MARPOL, şi cu Directiva 
2005/35/CE a Parlamentului European şi a 
Consiliului din 7 septembrie 2005 privind 
poluarea cauzată de nave şi introducerea de 
sancţiuni pentru încălcarea normelor;

(b) Informaţii generale privind toate navele 
din registru:

(h) identificarea navelor care au fost radiate 
din registru în ultimele 12 luni;

(i) înregistrarea şi identificarea navelor care 
au fost radiate din registru în ultimele 12 
luni; toate informaţiile din baza de date cu 
privire la perioada în care navele au fost 
înscrise în registru trebuie păstrate pe 
durata acestor 12 luni;
(ii) numărul de inspecţii anuale de toate 
tipurile, efectuate de statul de pavilion sau 
în numele acestuia, repartizate în funcţie 
de procedură.

Amendamentul 35
Articolul 11 alineatul (2) litera (c)

(c) identitatea organizaţiilor recunoscute 
implicate în certificarea şi clasificarea 
navei;

(c) identitatea organizaţiilor recunoscute 
implicate în certificarea şi clasificarea 
navei, la cererea statului de pavilion;

Justification

Additional detail to complete and clarify the sense of the provision.

Amendamentul 36
Articolul 11 alineatul (3a) (nou)
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(3a) În cazul în care o navă este radiată din 
registru şi transferată într-un alt registru, 
informaţiile menţionate la alineatul (2) 
sunt transmise imediat, în totalitatea lor, 
noului stat de pavilion.

Amendamentul 37
Articolul 13 alineatul (5)

(5) Dacă este cazul, Comunitatea 
formulează recomandări de măsuri şi 
propuneri care să îmbunătăţească eficienţa 
sistemului de audit al OMI, menţionat la 
alineatul (2).

(5) Dacă este cazul, Comisia formulează, 
în cooperare cu statele membre, 
recomandări de măsuri şi propuneri care să 
îmbunătăţească procedurile şi rezultatele 
sistemului de audit al OMI, în cazul 
menţionat la alineatul (2)

Justification

It would be advisable to proceed from the premise that the IMO auditing system is already 
effective, but not yet coordinated with EU procedures: otherwise Resolution A. 974, as 
referred to in paragraph 13(2), could not be invoked, because the case would not arise.

Amendamentul 38
Articolul 15

Înainte de sfârşitul anului [2007], Comisia 
prezintă Parlamentului European şi 
Consiliului un raport privind fezabilitatea 
instituirii unui Memorandum de înţelegere 
privind obligaţiile statului de pavilion 
privind controlul, cu scopul de a asigura 
condiţii de egalitate între statele de pavilion 
care s-au angajat să pună în aplicare cu 
caracter obligatoriu Codul pentru punerea în 
aplicare a instrumentelor obligatorii ale 
OMI, adoptat de către Organizaţia Maritimă 
Internaţională (OMI) prin Rezoluţia A.973 
(24) a Adunării OMI la 1 decembrie 2005 şi 
au fost de acord să fie auditate în 
conformitate cu prevederile Rezoluţiei A. 
974 (24), adoptată de Adunarea OMI la 1 
decembrie 2005.

Înainte de sfârşitul anului [2007], Comisia 
prezintă Parlamentului European şi 
Consiliului un raport privind fezabilitatea 
instituirii unui Memorandum de înţelegere 
între Comunitatea Europeană, statele 
membre şi ţările terţe privind obligaţiile 
statului de pavilion privind controlul, cu 
scopul de a asigura condiţii de concurenţă 
identice cu cele din statele membre pentru 
acele ţări care s-au angajat să pună în 
aplicare cu caracter obligatoriu Codul pentru 
punerea în aplicare a instrumentelor 
obligatorii ale OMI, adoptat de către 
Organizaţia Maritimă Internaţională (OMI) 
prin Rezoluţia A.973 (24) a Adunării OMI la 
1 decembrie 2005 şi au fost de acord să fie 
auditate în conformitate cu prevederile 
Rezoluţiei A. 974 (24), adoptată de 
Adunarea OMI la 1 decembrie 2005.



RR\656563RO.doc 21/29 PE 376.552v02-00

RO

Amendment 39
Article 16, title

Comunicarea informaţiilor şi raportarea Trimiterea informaţiilor şi a notificărilor

Justification

More accurate title to clarify and complement the amendment to the provision.

Amendamentul 40
Articolul 16 alineatul (1)

(1) Fiecare stat membru comunică OMI 
informaţiile necesare în conformitate cu 
prevederile convenţiilor OMI.

(1) Fiecare stat membru comunică OMI şi 
Comisiei informaţiile necesare în 
conformitate cu prevederile convenţiilor 
OMI.

Amendamentul 41
Articolul 16 alineatul (3)

(3) Un formular-tip armonizat pentru 
obligaţiile de raportare menţionate la 
alineatul (2) poate fi instituit în 
conformitate cu procedura menţionată la 
articolul 18 alineatul (2).

(3) Un formular-tip armonizat pentru 
obligaţiile de informare menţionate la 
alineatul (2) poate fi instituit în 
conformitate cu procedura menţionată la 
articolul 18 alineatul (2).

Justification

The proposal for a directive already requires administrations to shoulder a heavier burden, 
and that includes checking on outcomes and performance evaluation. It would not be 
appropriate at this stage to impose yet more obligations on the Member States, since this 
might lead to futile disagreements. Passing on information should be understood as an easier 
way of ensuring compliance than submitting the reports originally provided for in paragraph 
2, which has also been amended.

Amendamentul 42
Articolul 16 alineatul (4)

(4) După primirea rapoartelor din partea 
statelor membre, Comisia întocmeşte un 
raport consolidat privind punerea în 
aplicare a prezentei directive. Acest raport 
este adresat Parlamentului European şi 
Consiliului.

(4) După primirea notificărilor din partea 
statelor membre, Comisia întocmeşte un 
raport consolidat privind punerea în 
aplicare a prezentei directive. Acest raport 
este adresat Parlamentului European şi 
Consiliului.
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Justification

The proposal for a directive already requires administrations to shoulder a heavier burden, 
and that includes checking on outcomes and performance evaluation. It would not be 
appropriate at this stage to impose yet more obligations on the Member States, since this 
might lead to futile disagreements. Passing on information should be understood as an easier 
way of ensuring compliance than submitting the reports originally provided for in paragraph 
2, which has also been amended.

Amendamentul 43
Anexa II punctul 3 subpunctul (2)

(2) să fi trecut un examen recunoscut de 
către autoritatea competentă, de arhitect 
naval, inginer mecanic sau inginer în 
sectorul maritim şi să fi activat în această 
funcţie timp de cel puţin cinci ani; sau

(2) să fi trecut un examen recunoscut de 
către autoritatea competentă, de arhitect 
naval, inginer mecanic sau inginer în 
sectorul maritim şi să fi activat în această 
funcţie timp de cel puţin trei ani; sau pentru 
o perioadă de un an, completată de doi de 
exercitare a funcţiei de inspector al statului 
de pavilion, în cadrul autorităţii competente 
a unui stat membru;

Amendamentul 44
Anexa II punctul 4

4. Inspectorii care deţin calificările 
menţionate la punctul 3 alineatul (1) 
trebuie să fi fost angajaţi cel puţin cinci ani 
pe mare în calitate de ofiţer pe punte, 
respectiv la compartimentul maşinilor.

eliminat

Amendamentul 45
Anexa II punctul 8

8. Este interzis ca inspectorii să aibă vreun 
interes comercial în nava controlată şi este 
interzis să fie angajaţi de sau să fi angajat 
activităţi în numele organizaţiilor 
nonguvernamentale care derulează controale 
legale sau de clasificare sau eliberează 
certificate pentru nave.

8. Este interzis ca inspectorii să aibă vreun 
interes comercial, personal sau familial, de 
orice natură, în nava controlată, echipajul 
său, agentul, societatea, proprietarul sau 
navlositorul sau în orice alte organizaţii 
neguvernamentale care derulează controale 
legale sau de clasificare sau eliberează 
certificate pentru nave.

Amendamentul 46
Anexa II punctul 9
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9. Inspectorii care nu îndeplinesc criteriile 
de mai sus sunt acceptaţi şi dacă au fost 
angajaţi de către o autoritate competentă 
pentru controalele prevăzute de lege sau de 
către inspecţiile de control ale statului de 
port la data adoptării prezentei directive.

9. Inspectorii care nu îndeplinesc criteriile 
de mai sus sunt acceptaţi şi dacă au fost 
angajaţi de către o autoritate competentă 
pentru controalele prevăzute de lege sau de 
către inspecţiile de control ale statului de 
port la data adoptării prezentei directive, iar 
statul de port respectiv a aderat la 
Memorandumul de Înţelegere de la Paris 
(MOU) privind controlul statului de port.

Justification

It would be useful to mention the Paris Memorandum of Understanding because this would 
ensure in any event that surveyors satisfied requirements of a uniformly high standard.

Amendamentul 47
Anexa III punctul 1 subpunctul (1)

(1) Când autoritatea competentă a unui stat 
membru (denumit în continuare statul de 
pavilion) este informată că o navă care îi 
arborează pavilionul a fost reţinută de un 
stat de port, aceasta ar trebui să 
supravegheze luarea măsurilor de corecţie 
corespunzătoare pentru ca nava respectivă 
să respecte regulamentele şi convenţiile 
internaţionale în vigoare. Aceste măsuri ar 
trebui să includă următoarele:

(1) Când autoritatea competentă a unui stat 
membru (denumit în continuare statul de 
pavilion) este informată că o navă care îi 
arborează pavilionul a fost reţinută de un 
alt stat de port, aceasta ar trebui să 
supravegheze luarea măsurilor de corecţie 
corespunzătoare pentru ca nava respectivă 
să respecte regulamentele şi convenţiile 
internaţionale în vigoare. Măsurile 
enumerate în continuare sunt considerate 
a fi corespunzătoare; această listă nu 
împiedică adoptarea unor măsuri 
echivalente sau suplimentare, atâta timp 
cât sunt consecvente cu scopul şi 
mijloacele de acţiune prevăzute în 
prezenta directivă.

Justification

Detail added to the text to clarify and complete the sense of the provision.

Amendamentul 48
Anexa III punctul 2 subpunctul (3)

(3) În cazul anomaliilor mai grave, în special 
cele de structură şi cele acoperite de 
certificatele eliberate în numele statului de 
pavilion de către o organizaţie recunoscută 

(3) În cazul anomaliilor mai grave, în special 
cele de structură şi cele acoperite de 
certificatele eliberate de către statul de 
pavilion sau de către o organizaţie 
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(OR), statul de pavilion ar trebui să solicite 
efectuarea unei anchete de către unul dintre 
inspectorii săi sau să numească un inspector 
din partea OR pentru efectuarea respectivei 
anchete în numele său. La început, ancheta 
ar trebui să se concentreze pe acele 
elementele unde statul de port a constatat 
anomalii. În cazul în care fie statul de 
pavilion, fie inspectorul OR o consideră 
necesar, ancheta se poate transforma într-un 
control complet al tuturor elementelor 
acoperite de certificatele legale relevante.

recunoscută (OR), statul de pavilion ar 
trebui să solicite efectuarea unei anchete 
speciale suplimentare de către unul dintre 
inspectorii săi sau să numească un inspector 
din partea OR pentru efectuarea respectivei 
anchete în numele său. La început, ancheta 
ar trebui să se concentreze pe acele 
elementele unde statul de port a constatat 
anomalii. În cazul în care fie statul de 
pavilion, fie inspectorul OR o consideră 
necesar, ancheta se poate transforma într-un 
control complet al tuturor elementelor 
acoperite de certificatele legale relevante.

Amendamentul 49
Anexa III punctul 3 subpunctul (5)

(5) În orice caz, statul de pavilion ar trebui 
să stabilească ce acţiuni legale, inclusiv 
amenzi, ar trebui luate împotriva societăţii. 
În cazul în care o navă care continuă să 
încalce dispoziţiile reglementărilor şi 
convenţiilor internaţionale aplicabile, 
statul de pavilion ar trebui să stabilească 
sancţiunile suplimentare eventuale 
necesare, inclusiv radierea navei din 
registrul acestuia.

(5) În orice caz, statul de pavilion ar trebui 
să stabilească ce acţiuni legale, inclusiv 
amenzi suficient de mari pentru a 
descuraja încălcarea standardelor 
comunitare şi a reglementărilor 
internaţionale, pot fi luate împotriva 
societăţii. În cazul în care o navă care 
continuă să încalce dispoziţiile 
reglementărilor comunitare şi convenţiilor 
internaţionale, statul de pavilion ar trebui 
să stabilească sancţiunile suplimentare 
eventuale necesare, inclusiv radierea navei 
din registrul acestuia.

Justification

Details added to the text to clarify and complete the sense of the provision.

Amendamentul 50
Anexa III punctul 3 subpunctul (6)

(6) Când toate măsurile de corecţie pentru 
readucerea navei în conformitate cu 
dispoziţiile reglementărilor şi convenţiilor 
internaţionale aplicabile au fost luate, 
statul de pavilion ar trebui să transmită 
OMI un raport în conformitate cu 
convenţia SOLAS 74 cu modificările 
ulterioare, capitolul I, norma 19(d) şi cu 

(6) Când toate măsurile de corecţie pentru 
readucerea navei, în conformitate cu 
reglementările comunitare şi convenţiile 
internaţionale, au fost luate, statul de 
pavilion ar trebui să transmită OMI şi 
Comisiei un raport elaborat în 
conformitate cu convenţia SOLAS 74 cu 
modificările ulterioare, capitolul I, norma 
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punctul 5.2 din Rezoluţia A.787 (19) a 
OMI cu modificările ulterioare ale acesteia.

19(d) şi cu punctul 5.2 din Rezoluţia A.787 
(19) a OMI cu modificările ulterioare ale 
acesteia, pentru a respecta cerinţele OMI 
şi care să conţină informaţii suplimentare 
referitoare la dispoziţiile comunitare 
relevante, pentru a respecta cerinţele 
Comisiei.

Amendamentul 51
Anexa III punctul 4 subpunctul (2)

(2) Aceasta ar trebui să includă, fără a se 
limita la, elementele relevante pentru o 
inspecţie prelungită menţionată în [partea C 
din anexa V la Directiva 95/21/CE a 
Consiliului sau partea C din anexa VIII la 
Directiva …/…/CE (privind controlul 
statului de port)]. Inspectorii statului de 
pavilion nu ar trebui să ezite să includă, 
acolo unde consideră necesar, teste 
funcţionale ale elementelor precum bărcile 
de salvare şi modalităţile de lansare în apă a 
acestora, maşinile principale şi auxiliare, 
panourile de acoperire a calelor, principalele 
sisteme electrice şi de golire.

(2) Aceasta ar trebui să includă, fără a se 
limita la, elementele relevante pentru o 
inspecţie prelungită menţionată în [anexa V 
la Directiva 95/21/CE a Consiliului sau 
partea C din anexa VIII la Directiva 
…/…/CE (privind controlul statului de 
port)]. Inspectorii statului de pavilion nu ar 
trebui să ezite să includă, acolo unde 
consideră necesar, teste funcţionale ale 
elementelor precum bărcile de salvare şi 
modalităţile de lansare în apă a acestora, 
maşinile principale şi auxiliare, panourile de 
acoperire a calelor, principalele sisteme 
electrice şi de golire.

EXPUNERE DE MOTIVE

1. Introduction

The EU has already adopted the rules laid down in the ‘Erika I’ and ‘Erika II’ packages with a 
view to improving maritime security and safety: among other things, surveys of ships in port 
have been intensified, single-hull vessels may no longer be used to transport oil, and the 
European Maritime Safety Agency (EMSA) has been established. Parliament played its part 
in the debate by setting up a Temporary Committee on Improving Safety at Sea (known as the 
MARE Committee), which between November 2003 and April 2004 held a series of meetings 
and hearings with political leaders and technical operators (cf. report A5-0257/2004).

Parliament’s activity found further expression in the April 2004 resolution on improving 
safety at sea, which set out the conclusions of the MARE Committee and prefigured the 
proposals in the ‘Erika III’ package; the resolution called for the EU to assume responsibility 
for a comprehensive policy on maritime matters and safety, for the (preferably compulsory) 
international auditing system to be strengthened, for the performance of the maritime 
administrations to be improved, and for registration under Community flags to be encouraged 
(cf. resolution P5_TA(2004)0350).
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2. Summary of the proposal

2.1. Draft directive on flag States

In November 2005 the Commission adopted a new set of legislative proposals (the ‘Erika III' 
package), including a draft directive on flag State requirements aimed at making Member 
States ensure that ships in their national registers conform to international standards. The 
Commission intends to (a) incorporate parts 1 and 2 of the ‘Flag State Code’ into Community 
law, that is to say, the measures for implementing the mandatory instruments adopted by the 
International Maritime Organisation (IMO); (b) lay down the requisite minimum 
qualifications for surveyors (also covering basic and further training) and guidelines for 
inspections (when a national ship is detained in a foreign port); and (c) ensure that the 
maritime administrations of the Member States meet the quality criteria defined in the ISO 
9001/2000 standard.

2.2. Legal context

The obligation to comply with the rules laid down in the international maritime safety 
conventions is already provided for in Article 3 of Directive 94/57/EC (consolidated text), 
which requires Member States to implement IMO resolution A 847(20) on Guidelines to 
assist flag States. That resolution has been revoked and replaced by resolution A 973(24) 
entitled ‘Code for the implementation of mandatory IMO instruments’: the Commission 
intends to take over the provisions of the IMO code as reproduced in the text of Annex I and 
as they stood at the time when the proposal was drawn up (Community legislation cannot alter 
the system of rules established by the conventions).

2.3. The Commission’s intentions

In the short term, the Commission wishes to remedy supposed weaknesses in the IMO rules, 
in other words the non-binding nature of IMO measures, and hence the fact that their non-
enforcement is not punishable at international level, and the discretion accorded when 
interpreting exemptions from IMO rules: these shortcomings are apparently to be overcome 
by means of ‘comitology’ procedures. In the medium and long term, the Commission is 
seeking to turn the Member States’ fleets into a high-quality fleet and make their flags more 
attractive: the possibility for third countries, if they could guarantee that they had comparable 
quality systems, to conclude agreements with EU Member States would raise the overall 
degree of compliance with the conventions.

2.4. Position of the Member States

Some Member States believe that, as a matter of principle, the Community is not competent to 
act; many of them, in any case, deplore what they see as a violation of the subsidiarity 
principle (effectiveness of national systems) and the proportionality criterion (plethora of 
instruments laid down). As regards the specifics, many Member States are predicting that 
compliance with the standards underlying flag State requirements will generate additional 
costs, whether direct (qualified surveyors, implementation of administrative systems, 
qualified auditing personnel) or indirect (delegation of survey-related and certification 
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responsibilities to classification societies), posing a risk that Community practices might 
‘overlap’ with international obligations.

3. Opinion of the rapporteur

3.1. Subjects for discussion

The failure of some Member States to comply with the international instruments creates 
problems (a) of an economic nature, given that the discrepancies between greater oversight of 
ships flying the flag and a lack of rigour at the time of registration make themselves felt in 
terms of the costs incidental to ships and the expenditure incurred by administrations; (b) in 
the social sphere, since failure to comply with international obligations has a bearing on the 
employment of cheaper, less skilled crews, leading to social dumping that does skilled 
personnel out of jobs; and (c) as regards environmental protection, since the use of ships not 
conforming to the international conventions, manned by crews without the necessary 
qualifications, increases the risk of marine incidents, losses of human lives, and damage to the 
ecosystem.

3.2. Competence problems

The putative limit to EU legislative competence seems legally unsound and politically unwise. 
On the one hand, as far as shipping is concerned, the EC Treaty itself not only assigns abstract 
competence, but also enables a preserve to be established through the exercise of legislative 
power (Article 80(2) TEC). Secondly, in the era of ‘global transport’, it makes little sense to 
treat the seas as a national matter, thus preventing the European legislature from coordinating 
efforts to develop and improve maritime safety. Furthermore, as has been mentioned above, 
the EU has already legislated, explicitly invoking international rules.

As regards the subsidiarity principle and the proportionality criterion (Article 5 TEC, second 
and third paragraphs), it can no doubt be said that (a) given the repeated incidents in 
Community waters (Erika, Prestige, Braer, Herald of Free Enterprise, Torrey Canyon), 
protection at national level cannot be considered adequate or effective; (b) bearing in mind 
that infringements of the IMO conventions are not punishable, a real improvement in 
enforcement could be achieved by ‘Communitarising’ the international standards. The 
question should not be ‘if’, but ‘how’ to proceed, following an even-handed approach without 
cumbersome bureaucracy, in order to manage the change from action under the conventions 
to Community action.

3.3. Excessive red tape

It needs to be made clear that (a) it is not the Member States which must prove that the 
standards are being applied, but the Commission which must prove that provisions are being 
violated (trust); and (b) Member States can fulfil Community obligations by employing the 
existing conventions to enforce international rules (auditing). Under the proposal for a 
directive IMO surveys and EC surveys are treated as equivalent procedures, thus apparently 
simplifying ‘Communitarisation’ of the conventions. On the other hand, the provisions for 
‘communication of information’ and ‘performance evaluation’ seem likely to add to the 
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bureaucratic burdens imposed on national administrations: monitoring procedures and 
documents need to be unified and simplified as far as possible.

3.4. Need for flexibility

As regards the effects of ‘harmonisation’ of the ‘comitology’ arrangements, the measure of 
administrative discretion already afforded by the IMO provisions is necessary in order to 
enable flag State requirements to be enforced in line with national situations, which differ in 
terms of the ‘quality’ and ‘quantity’ of fleets: the ‘Community interpretation would be 
employed to more useful effect if it were subject to a request from the parties concerned 
(administrations and/or operators) and given on a case-by-case basis (instead of being valid 
across the board). It should, however, be pointed out that the committee responsible (COSS) 
is staffed entirely by representatives of the Member States and merely chaired by the 
Commission.

3.5. Estimated costs

According to the Commission’s impact assessment, more intensive oversight by flag States 
will promote economies of scale as far as port State procedures are concerned: this will work 
wholly to the advantage of ships in a Community register, which will undergo more 
‘upstream’ checks (at the time of registration) but fewer ‘downstream’ inspections (when they 
berth). Similarly, the upgrading of the administrations, which will have to meet ISO 
standards, and, moreover, are already required to do so under the International Convention for 
the Safety of Life at Sea (SOLAS) and the International Convention for the Prevention of 
Pollution from Ships (MARPOL), will increase expenditure temporarily, but enhance 
efficiency in the future.
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